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Abstract

Among factors that might manipulate translators mind while producing a text
is the notion of ideology transmission through text or talk. Adopting Critical
Discourse Analysis (CDA) with particular emphasis on the framework of
Fairclough (1989), the present investigation was an attempt to shed light on
the relationship between language and ideology involved in translation in
general, and more specifically, to uncover the underlying ideological
assumptions invisible in texts, both source text (ST) and target text (TT), and
consequently ascertain whether or not translators ideologies are imposed in
their translations. The corpus consisted of the full text of the source text and
two different Persian translations of the book’the Gadfly “by Voynich. In this
investigation, a detailed contrastive/comparative study at the micro-level
included explanation of lexical items and grammatical choices conducted to
examine, describe and subsequently interpret the patterns at the macro level in
English source text and its Persian translated versions. The findings of the
study show that many distortions or transformations between the original and
the two translated versions were not only arbitrary but also ideologically

encoded in texts, with specific purposes and functions.
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Background and Purpose

Introduction
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Statement of the Problems
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Definitions of the Key Terms

? Critical discourse analysis (CDA):
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? Values of vocabulary and grammatical structures:

Expressive values:
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Expressive values of words:
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Expressive values of grammatical features:
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Experiential values of words:
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Experiential values of grammatical features:
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Relational values:
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Relational values of words:
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